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Дүнья тил илиминде жанапай сӛзлердиң 

семантикалық-структуралық ѳзгешеликлерин 
системалы үйрениў бойынша кең кѳлемли изертлеў 
жумыслары әмелге асырылған. Илимий әдебиятларда 
жанапайларды изертлеўде тийкарғы үш ӛзгешелиги: 
семантикасы, грамматикалық мәнилери ҳәм қарым-
қатнас процесиндеги (коммуникация) хызмети 
итибарға алынады. Жанапайларды изертлеўдиң 
дәслепки басқышында олардың семантикалық ҳәм 
грамматикалық ӛзгешеликлерине дыққат аўдарылған 
болса, соңғы жылларда сѳйлеўдиң коммуникативлик 
хызметине дыққат күшейиўи менен жанапайлардың 
қарым-қатнас процесиндеги хызметине қызығыўшылық 
артты. Ҳәзирги заман лингвистикасы тил арқалы 
қарым-қатнасты әмелге асырыўда, пикирди жеткерип 
бериўдиң ең әпиўайы формасы болған гәпти пайда 
етиўши синтаксислик элементлердиң семантикалық-
синтаксислик ҳәм прагматикалық жақтан үйренилиўин 
талап етеди. Сӛйлеўши тыңлаўшыға айтажақ ойын 
әпиўайы баянлап қоймастан, жанапайдан пайдаланыў 
арқалы гәптиң тәсирлилигин арттырады, ӛзиниң 
қатнасы, эмоциясы, нийет-мақсети сыяқлы кең 
прагматикалық мәнилер комплексин жүклейди. Бул 
жанапайлардың коммуникативлик қәсийетке ийе 
екенлигин кӛрсетеди. Сонлықтан, жанапайларды 
семантикалық, морфологиялық, синтаксислик, 
стилистикалық, прагматикалық, когнитивлик ҳәм 
лингвомәдений хызметлерине, контекстте қолланылыў 
функцияларына байланыслы  үйрениў - қарақалпақ тил 
билиминде айрықша әҳмийетке ийе. 

Жанапайлар контекстте ҳәр қыйлы семантикалық, 
стилистикалық, прагматикалық ҳәм коммуникативлик 
функцияларды атқарыў менен бирге синтаксислик 
жақтан гәплерди мәнилик байланыстырыў ушын 
қолланылады. Соңғы жылларда жанапайлардың 
функциясы кеңейип, гәптиң семантикалық дүзилисине 
тәсир етиўши сӛзлер топары сыпатында үйрениле 
баслады. В.В.Виноградов «Жанапайлар - кӛмекши 
сӛзлер арасында ӛзиниң лексика-грамматикалық 
ӛзгешелигине, тарийхый раўажланыў ҳәм ӛзиниң 
семантика-грамматикалық топарларына ийе сӛзлер 
категориясы. Олардың лексикалық мәнилери грамма-
тикалық, логикалық ҳәм экспрессив-стилистикалық 
функцияларға тең келеди. Соның ушын олардың 
мазмуны кең, синтаксис тараўында пайдаланыў қолай-
лы», - деп кӛрсетеди [3]. Ф.Ф.Фортунатов [4] жанапай-
ларды синтаксислик кӛзқарастан изертлеў кереклигин 
айтқан болса, А.А.Шахматов «жанапайлар - предикат 
пенен түрли қатнаста байланысып, оған күшейтиў, та-
стыйықлаў ҳәм т.басқа мәнилик реңклерди бериўши 
айрықша сӛзлер топары» [5] екенлигин айтады. Бул 
илимпазлар жанапайларды морфологиялық жақтан 
классификацияласа да, синтаксислик ӛлшем менен 
үйрениўди мақул кӛрген. Солай етип, илимпазлар жа-
напайды: «разряд неизменяемых служебных слов, 
участвующих в выражении форм отдельных морфоло-
гических категорий, входя в состав слова, либо, присо-
единяясь к нему, передающих коммуникативный статус 
высказывания, а также выражающих отношение выска-
зывания и/или его автора к окружающему контексту, 
выраженному или подразумеваемому» [6] - деп кӛрсе-
теди. 

Ҳәзирги синтаксислик изертлеўлердеги тийкарғы 
бағдар гәптиң коммуникативлик дүзилисин үйрениў 
ӛткен әсирдиң 60-70 жылларынан басланды. Бул 

бойынша рус тил илиминде ҳәм тюркологияда кӛп 
изертлеў жумыслары әмелге асырылды [7,8]. Қарақал-
пақ тилинде гәптиң актуаль бӛлиниўи арнаўлы изерт-
ленилмеген болса да илимий грамматикалық мийне-
тлерде сӛз етилген [1,2]. 

Актуаль бӛлиниў - лингвистикалық қубылыс сыпа-
тында тил илимине В.Матезиус тәрепинен усынылады. 
Ол: «Егер формаль ағзалар гәптиң қурылысын грамма-
тикалық элементлерге ажыратып үйренетуғын болса, 
актуаль ағзалар гәпти контексттиң ишинде қарастыра-
ды. Гәптиң формал ағзаларының тийкарғы элементлери 
грамматикалық предикат болса, гәптиң актуаль ағзала-
рының тийкарғы элементлери сӛйлеўшиниң сӛйлеў 
ўақтындағы ҳалаты (психологиялық предикат)», - екен-
лигин айтады [9]. Гәптиң коммуникативлик ядросын - 
реманы анықлаў ушын сораў бериледи, яғный сораўда 
келтирилген информация - тема, сораў арқалы анықла-
натуғын информация - рема хызметин атқарады. Мыса-
лы: Азат китап оқыды гәпинде сӛйлеўшиниң комму-
никативлик мақсети Азаттың китап окығанын айтыў 
болса, Азат не қылды? сораўына жуўап беретуғын 
бӛлеги гәптиң коммуникативлик ядросы – реманы 
қурайды. Ҳәр қандай гәптиң актуаль бӛлиниўинде сол 
актуаль бӛлиниўди әмелге асырыўшы актуализаторла-
ры болады. Актуализаторлар актуаль бӛлиниўде тема 
ҳәм реманы ажыратып кӛрсетиўши қурал есапланады. 
Қарақалпақ тилинде гәптиң актуаль бӛлиниўинде 
сӛзлердиң орын тәртиби ҳәм интонация тийкарғы акту-
алластырыўшы қурал хызметин атқарады. Соның менен 
бирге қосымша грамматикалық актуалластырыўшы 
қураллар сыпатында жанапайлар, айырым алмасық ҳәм 
тәкирарланыўшы сӛзлер де хызмет етеди.  

Жанапайлар гәптиң семантикасына тәсир ететуғын 
ҳәм мазмунын жетилистирип, коммуникативлик функ-
циясын кеңейтетуғын  элемент болып есапланады. Олар 
сӛзге ямаса гәпке ҳәр қыйлы эмоциональ-
экспрессивлик мәни жүклеў менен бирге, гәптиң ком-
муникативлик дүзилисинде қосымша актуализатор сы-
патында ӛзи байланысқан сӛз бенен сол бӛлекти акту-
алластырады ҳәм гәпти тема ҳәм ремаға ажыратады. 
Мысалы: Тек Азат келди. Тек Азат-рема, келди-тема. 
Азат ҳәм келди. Азат ҳәм-рема, келди-тема. Азат тек 
оқыды. Азат-тема, тек оқыды-рема.  

Жанапайлар актуализатор хызметинде келгенде 
гәптиң қайсы бӛлегине қатнаслы болыўы жӛнинде тил 
илиминде тартыслы пикирлер ушырасады. Гәптиң ак-
туаль бӛлиниўинде жанапайлардың орнын анықлаўда 
актуаль бӛлиниўдиң семантикалық, синтаксислик, кон-
текстлик, стилистикалық ҳәм прагматикалық критерия-
ларын есапқа алыў керек. Рус тилинде жанапайларды 
семантикасына, гәптеги орын тәртиби ҳәм атқаратуғын 
функциясына қарай гәптиң рема бӛлегинде ҳәм тема 
бӛлегинде қолланылатуғын жанапайлар деп ажыратып 
кӛрсетеди [10].Түркий тиллеринде жанапайлар гәптиң 
тема бӛлегинде де, рема бӛлегинде де келеди. У. 
Раҳимов тек (фақат) жанапайын «Мен Ташкентте ки-
тапханаға достым менен бардым» гәпиниң ҳәр бир 
бӛлеги менен байланыстырып, ӛзбек тилиндеги жана-
пайлардың орнын гәптиң рема бӛлегинде деп кӛрсетеди 
[11]. 

Қарақалпақ тилинде күшейтиў жанапайлары актуа-
лизатор хызметин атқарады. Олар гәптеги бир сӛздиң 
ямаса пүтин гәптиң мәнисин күшейтип, оған қосымша 
мәни бериў арқалы актуалластырады. Мысалы: Атани-
яз да қудайдың берген бес-алты ул-қызының бүгини, 
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ертеңи деп бир тынбайды (А.Әбдиев «Мал қора»). 
Жүрген –дәрья дейди, отырған-бойра. Жүрдек аяқлар-
ды жоллар ҳәм сүйген (И.Юсупов «Садық шайырға») 
Бийдай қамбаның басында шоқланысып отырған үш-
тӛрт бала узақтан-ақ кӛринди. (Т.Қайыпбергенов 
«Муғаллимге рахмет»). Бул гәплерде актуалласты-
рыўшы қураллар рема бӛлегинде коммуникативлик 
орай дүзип, ӛзи қатнаслы сӛзге күшейтиўшилик мәни 
бериў арқалы актуалластырады.  Күшейтиў жанапайла-
ры гәптиң тема бӛлегинде келип те ӛзи қатнаслы 
сӛзлерге күшейтиўшилик мәни бериў арқалы актуалла-
стырады: Ҳаяллардың баўырсақ писирип атырып та, 
қарын тазалап атырып та қосығы усы орыс келин 
болды (М.Нызанов «Душпан»). Бул мысалда ҳаяллар-
дың қосығы орыс келин болғаны-жаңалық (рема), ал та 
жанапайы менен келген бӛлеги тема болып есапланады. 
Сӛздиң орын тәртиби аўызеки сӛйлеўде ямаса кӛркем 
шығармаларда стильлик талапқа байланыслы кери 
орын тәртипте, рема-тема позициясында келип, экс-
прессивликке ийе болады. Де күшейтиў жанапайы 
гәптиң ақырында келип, гәптиң тәсирлилигин, мәнилик 
ӛткирлигин арттырыў менен актуалластырыўшы 
хызмет атқарады. Мысалы: Не келистирмеги бар, 
қызықсаң-аў, ӛзиң де (А.Әбдиев «Мал қора»).   

Ҳәм жанапайы гәптиң рема бӛлегинде гәпти 
актуалластырыў менен бирге тәкирарланып келиў 
арқалы стильлик хызмет атқарады: Бирақ, 
шырақларым, сизлерден бир соранарым - бул той хәм 
улымның ҳәм қызымның тойы деп билгейсиз! 
(М.Нызанов «Душпан»).  

Күшейтиў жанапайлары ӛзи қатнаслы сӛзге ашық 
күшейтиў (эксплицит)  мәнисин бериў менен бирге, 
жасырын (имплицит) мәнилерди де билдиреди. Мыса-
лы: Келин тандыр да қурып атқан қусайды (А.Әбдиев 
«Мал қора»). Бул гәптен аңлатылатуғын эксплицит 
мәни келинниң тандыр салғаны болса, қосымша им-
плицит мәниси бурын тандырдан басқа да соған уқсас 
хожалық ушын керекли затлар салғанын сӛйлеўши ме-
нен тыңлаўшыға алдынан белгили улыўма билим-
пресуппозиция арқалы түсиниў мүмкин.  

Айырыў-шеклеў жанапайлары гәптеги сӛзлерди 
айрықша атап, басқалардан ажыратып-шеклеп кӛрсетиў 
ушын актуализатор хызметин атқарады. Бул 
жанапайлар ӛзи қатнаслы сӛздиң ямаса гәптиң бир 
бӛлегин айырымлап, шеклеп кӛрсетиў арқалы гәпти 
тема ҳәм ремаға ажыратады. Мысалы: Басқалар 
кеширмес мениң гүнамды, Тек сен кеширерсең бәрин, 
анажан (И.Юсупов «Ана»). Турдыбай болса 
шыдайтуғын емес. (Т.Қайыпбергенов «Муғаллимге 
рахмет»). Анық тӛртинши күнге қарап ғана мал 
қораны жумыслаўға шамасы келди. (А.Әбдиев «Мал 
қора»). Бул мысалларда тек, болса, ғана жанапайлары 
гәптиң тема бӛлегинде актуализатор хызметин 
атқарады. 

Айырыў-шеклеў жанапайлары актуалластырыўшы 
қурал хызметинде гәптиң рема бӛлегинде келеди: Күн 
астында Саркоп, Байсын кӛп еди, Бәринде де байлар 
ғана тоқ еди (И.Юсупов «Қобыз»). Оның тек ағама 
қасарысып отырғаны белгили (Т.Қайыпбергенов 
«Муғаллимге рахмет»). Бул мысалларда тема тәрепинен 
берилген информация гәптиң рема бӛлегинде 
толықтырылады, яғный биринши гәпте қалалардың 
кӛплиги белгили, ал онда тек байлардың ғана тоқлығы, 
кейинги гәпте тек әкесине қасарысып отырғаны-жаңа 
мағлыўмат.  

Ҳәтте, ҳәттеки жанапайлары актуалластырыўшы 
қурал хызметинде ӛзи қатнаслы сӛзге ажыратыў-
шеклеў  мәнисин жүклеў менен бирге күшейтиў мәни-
син де қосып аңлатады: Түни менен уйқы бермейтуғын, 
ҳәтте баласы тәртипсиз де биз болдық. (А.Әбдиев 
«Мал қора»). Бир сӛзи негизги сан мәнисинен аўысып, 
ажыратыў-шеклеў мәнисин бидиреди ҳәм актуализатор 

хызметин атқарады: Бәлки шығып кеткенменди 
есиңнен, Ӛйткени бир мен бе ӛршиген сеннен 
(И.Юсупов «Қобыз»).  

Болымсызлық мәни билдиретуғын емес, салысты-
рыў мәнисин билдиретуғын түўе жанапайлары да гәпти 
тема ҳәм ремаға ажыратады: Ханның қоңыраўлы 
палўанын жыққан, Палўан ғана емес, мәрт батыр едиң 
(И.Юсупов «Ерназар алакӛз естелигине»). Мен түўе 
оған кӛп адам инанатуғынын билемен. 
(Т.Қайыпбергенов «Муғаллимге рахмет»).  

Нағыз, әйне, дәл сыяқлы анықлаў мәнисиндеги жа-
напайлар да актуалластырыўшы қурал хызметин атқа-
рады:  Жигит дәўири әйне алпыс жасында, Үргениши, 
Ташаўызы қасында (И.Юсупов «Бул қаланың кӛшеси-
нен жүргенде»).  Жигит дәўири-рема, әйне алпыс жа-
сында-тема. 

Жанапайлар лексикалық мәниге ийе болмаса да, 
гәпте ҳәр қыйлы семантикалық, синтаксислик, стили-
стикалық, прагматикалық ҳәм коммуникативлик функ-
цияларды атқарады. Прагматикаға кӛре лексикалық 
мәниге ийе емес тек, ғана, ҳәм, да, де, т.б. жанапайлар 
сӛйлеў процесинде бир жай гәпке тең пикир аңлатып 
келе алады. Мысалы: Тек китап окыдым. (тек жана-
пайы арқалы басқа оқыў мүмкин болған газета-журнал 
ҳәм т.б. нәрселерди оқымағаны аңлатылады). Китап та 
оқыдым (басқа оқыў мүмкин болған нәрселерди де 
оқыған). Мен оқыған нәрсе китап емес (китап деп ой-
ланған). Жоқарыда мысалларда кӛрсетилген қосымша 
актуалластырыўшы қураллар гәптиң пресуппозициялық 
аспекти ретинде үйрениледи. Пресуппозиция термини 
сӛйлеўши ҳәм тыңлаўшы ушын алдын-ала белгили 
болған улыўма билим, түсиник мәнисин билдиреди [2]. 
Сонлықтан да, ҳәр қандай гәп пресуппозициялық ана-
лиз етилгенде ғана түсиникли болады. Сондай-ақ, ха-
лық нақыл-мақалларының семантикалық-
грамматикалық ӛзгешеликлерин анықлаўда ҳәм оларды 
дурыс түсиниўде де пресуппозициялық анализ керек 
болады. Мысалы: Ҳәм дайымның үйине барайын, ҳәм 
тайымды үйретейин (халық нақылы). Егер биз халқы-
мыздың «дайының жийенине ат саўға ететуғын» 
дәстүри бар екенлигин билмегенде, бул нақылдың 
мәнисине түсинбеген болар едик. Демек, халық нақыл-
мақаллары қысқа қатарлар менен, ҳәтте тамамланбаған 
ҳалатта берилсе де (Баланы жастан, қатынды бастан) 
ҳәммеге түсиникли болыўы - сӛйлеўши ҳәм тыңлаўшы 
ушын алдын-ала белгили болған улыўма билим, яғный 
пресуппозицияға байланыслы.  

Жуўмақлап айтқанда, жанапайлар сӛзге ямаса гәпке 
қосымша эмоциональ-экспрессивлик ҳәм модаллық 
мәни жүклейтуғын кӛмекши сӛзлер топары. Олар ҳәр 
бир тилдиң сӛзлик қурамында ушырасады ҳәм сол 
тилдеги миллий колоритти кӛрсетиўде тилдиң бийбаҳа 
байлығы сыпатында баҳаланады. Тил илиминиң 
раўажланыўы менен жанапайлардың қарым-қатнас 
процесиндеги хызметине қызығыўшылық артты. 
Жанапайлар гәптиң актуаль бӛлиниўинде қосымша 
актуализатор сыпатында ӛзи байланысқан сӛз бенен сол 
бӛлекти актуалластырады ҳәм гәпти тема ҳәм ремаға 
ажыратады.  Жанапайлар текстте тема ҳәм рема 
арасындағы семантикалық-синтаксислик байланысты 
орнатады, сӛз етилип атырған ўақыя-ҳәдийсениң 
эмоциональ-экспрессивлигин арттырады ҳәм 
тыңлаўшының дыққатын ӛзине тартады. Олар гәптиң 
қайсы бӛлегинде келсе, сол бӛлек актуалласады. 
Қарақалпақ тилинде кӛбинесе күшейтиў ҳәм айырыў-
шеклеў жанапайлары актуалластырыўшы қурал 
хызметин атқарады ҳәм гәптиң рема бӛлегинде 
коммуникативлик орай пайда етеди. 
Актуалластырыўшы курал хызметинде келгенде 
жанапайлар гәпте семантакалық, синтаксислик, 
стилистикалық ҳәм коммуникативлик функцияларды 
атқарады. 
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РЕЗЮМЕ 
Юкламалар гапда ҳар хил семантик, стилистик, прагматик ва коммуникатив вазифаларни бажаради. Сўзловчи 

тингловчига ўз фикрини оддий ифодалаб қўймасдан, юкламани қўллаб гапнинг экспрессивлигини оширади, ўзининг 
эмоцияси, хохиш-истаги каби кенг прагматик маънолар комплексини юклайди. Мақолада қорақалпоқ тилидаги 
юкламаларнинг гапнинг актуаль бўлинишидаги вазифаси тадкиқ этилган. 

РЕЗЮМЕ 
Частицы в предложении выполняют семантические, синтаксические, стилистические, коммуникативные и прагматические 

функции. Говорящий используя частицы, не просто высказывая своѐ мнение, увеличивает экспрессивность высказывание, 
нагружая широкий комплекс прагматических значений, таких как его эмоции, желания. В статье рассматривается роль частиц 
каракалпакского языка в актуальном членении предложении.  

SUMMARY 
Particles in a sentence perform semantic, syntactic, stylistic, communicative and pragmatic functions. A speaker using particles, not 

just expressing his/her opinion, increases the expressiveness of the utterance, loading a wide range of pragmatic meanings, such as 
his/her emotions and desires. The article examines the role of the particles of the Karakalpak language in the actual division of the 
sentence. 

 
ЎЗБЕК ТИЛШУНОСЛИГИДА ПУБЛИЦИСТИК УСЛУБНИНГ ТАДҚИҚИ 
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Давр билан ҳамоҳанг, халқ билан доим бирга 

бўлган, ижтимоий-сиѐсий адабиѐтларни қамраб 
оладиган публицистиканинг вазифаси ижтимоий фикр 
уйғотиш ва уни шакллантириш, маълум мақсадга 
йўналтириш, ҳужжатли факт-маълумотлар асосида 
воқелик манзарасини яратишдан иборат» [1:222] 
бўлганлиги учун ҳам уларнинг тилдан фойдаланишдаги 
ўзига хосликлари билан публицистик услубни 
ўрганувчи тилшунослар шуғулланади.  

Вақтли матбуот тили материаллари бўйича ўзбек 
тилшунослигида илк бор В.В.Решетов шуғулланиб, у 
ўзбек матбуотидаги сўзларнинг келиб чиқиши (ўзбекча, 
арабча, форсча, русча) ва сўз туркумларининг 
частотасини тадқиқ этди ва кўп қўлланувчи сўзлар 
луғатини тузди [2:41-51]. 

Кейинчалик, А.К.Боровков [3:7], И.А.Киссен [4:48-
58], М.М.Мирзаев [5], С.Муҳамедов [6:110], 
Т.Қурбонов [7:22], И.Тошалиев [8:85], А.Абдусаидов 
[9:102], Д.Неъматова [10:24], А.Мамажонов [11:23], 
С.А.Каримов [12:52-96] каби олимлар илмий тадқиқот 
ишлари олиб бордилар. 

Мавжуд тадқиқотларни ўрганиш шуни кўрсатадики, 
ўзбек тилшунослигида газета тилини ўрганиш соҳасида 
тадқиқотлар яратилган бўлса - да, газета тили ѐки 
жанрлар ранг - баранглиги каби масалалар тадқиқ 
этилганича йўқ. Газета жанрларининг лингвостилистик, 
лингвокультрологик аспектда алоҳида - алоҳида ва 
комплекс ўрганиш соҳасида, хусусан, жанр 
хусусиятларини тадқиқ этиш борасида бирор бир 
махсус монографик асар яратилган эмас.  

Газеталарда нашр этилаѐтган газета жанрларига оид 
барча материаллар, айрим бадиий - публицистик 
жанрларга доир мақолаларнинг тили ва услубини 
таҳлил қилиш, жанрлар имкониятларидан 
фойдаланишда журналистларнинг маҳоратини ѐритиш, 
адабий меъѐрга риоя этиш ҳолатини баҳолаш, илмий 
хулосалар ва амалий тавсиялар баѐн қилиш долзарб 
вазифалардан бири бўлиб келмоқда. Газеталарда жанр 
ва тил маҳорати масалаларини ўрганишнинг назарий -
методологик асосларини ѐритиш, газета ахборот, 
таҳлилий ва бадиий - публицистик жанрларининг 
лексик - стилистик, грамматик - стилистик хусусият-
лари, жанр ва тилдан фойдаланиш маҳорати, адабий 
меъѐрга риоя этиш ҳолатларини аниқлаш нуқтаи 
назаридан таҳлил қилишни амалга ошириш лозим.      

Публицистик услубда газета тилининг ўзига хос ўр-
ни ва хусусиятлари бор. Газета тилига хос белгилар 
сифатида К.Юсупов, А.Бобоева, А.Абдусаидов 
қуйидагиларни кўрсатишган:  

1. Газета тили ѐзма адабий тилдир. У ўзига хос 
лингвистик белгиларига эга. 

2. Газетада барча вазифавий услубларга оид матери-
аллар босилади. Айрим материалларда улар қоришиқ 
ҳолда келади. Бу газета тилининг ўзига хос хусусиятла-
ридан ҳисобланади. Бошқа вазифавий услубларга доир 
материаллар (м., шеър, ҳикоя, бадиий асардан парчалар, 
фармон, қарор кабилар), агар газета материалларига 
сингдирилмаган бўлса, ўз услублари доирасида  ўрга-
нилиши  лозим,   яъни  у   газета  тилига алоқадор бўл-
майди.  


